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Соціально-економічні та культурні тенденції розвитку сучасного суспільства викликають необ-хідність вивчення іноземної мови як важливого  засобу міжкультурного спілкування. Оволодіння іноземною мовою надає додаткові можливості для самореалізації особистості в сучасних умовах. Головна мета навчання іноземної мови полягає у набутті студентами комунікативної компетенції, базою для якої є комунікативні вміння, сформовані на основі мовних знань і навичок. Розвиток комуні-кативної компетенції залежить від соціокультурних і соціолінгвістичних знань, умінь і навичок, які за-безпечують входження особистості в інший соціум і сприяють її соціалізації в новому для неї суспільстві. Причин, через які обирається для вивчення саме німецька мова як друга іноземна, чимало. По-перше, економічна та культурна політика ФРН спрямована на відкритість та залучення представників інших культур, адже саме Німеччина є країною, яка в Європі пропонує найбільшу кількість освітніх та культур-них програм. По-друге, німецька мова належить до досить поширених у світі мов і є офіційною держав-ною мовою таких держав, як Федеративна Республіка Німеччина, Австрія, Ліхтенштейн, а також вона є однією з офіційних мов Швейцарії та Люксембурга. На користь вивчення німецької мови свідчать і такі факти: Німеччина є найбільшою у світі країною – експортером; німецька мова є загальновживаною в ЄС. Основною метою навчання німецької мови як другої іноземної є формування у студентів комуні-кативних вмінь та здібностей, готовності та бажання брати участь у міжкультурній комунікації та само-вдосконалюватися у сфері вивчення іноземних мов. Розвиток здатності до міжкультурної комунікації, 

яка відбувається за допомогою німецької мови, пе-редбачає формування у студентів насамперед знань, навичок і вмінь, володіння якими дозволяє їм долу-читися до лінгвокультурних цінностей нерідної країни та практично користуватися цією мовою в ситуаціях міжкультурної взаємодії. До головних комунікативних вмінь належать вміння: здійснювати усномовленнєве спілкування (у монологічній і діалогічній формах); розуміти на слух зміст автентичних текстів; читати та розуміти автентичні тексти різних жанрів і видів; здійснювати спілкування в писемній формі; використовувати досвід, набутий у вивченні рідної мови; використо-вувати у разі необхідності невербальні засоби спіл-кування за умови дефіциту наявних мовних засобів. Розвиток комунікативних умінь неможливий без оволодіння мовними засобами реалізації усного і писемного мовлення. Проте знання лексичного і граматичного матеріалу ще не забезпечує станов-лення комунікативних умінь. Необхідні уміння опе-рувати цим матеріалом, а також використовувати його для розпізнавання інформації в певних сферах спілкування. До найважливіших особливостей вивчення німе-цької мови як другої іноземної після англійської належить: генетична та латинська спорідненість німецької та англійської мов; наявність лексики германського походження та спільних моментів у вимові ; аналогічні граматичні явища, близькі за структурою та значенням; схожі мовленнєві зразки, що вивчаються на початковому рівні. Велике значення має те, що можна провести па-ралелі між першою іноземною мовою та другою, або, навпаки, простежити відмінності. 

СУЧАСНІ  МОВИ   
І  ПРИКЛАДНА  ЛІНГВІСТИКА   

УДК 811.112.2 
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ОСОБЛИВОСТІ ВИКЛАДАННЯ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ  
ЯК ДРУГОЇ ІНОЗЕМНОЇ ПІСЛЯ АНГЛІЙСЬКОЇ 
У статті висвітлено основні особливості викладання німецької мови як другої іноземної 
після англійської: генетична та латинська спорідненість англійської та німецької мов, 
схожі моменти у вимові та лексиці, граматиці. Визначено зміст поняття друга іноземна 
мова – мова, яка вивчається після першої іноземної. 
Ключові  слова :  друга іноземна мова, мотивація, автентичний матеріал, опора на рідну 
та першу іноземну мову. 
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СУЧАСНІ МОВИ І ПРИКЛАДНА ЛІНГВІСТИКА Отже, важливим фактором при вивченні німець-кої мови як другої іноземної після англійської є те, що англійська й німецька як германські мови спорі-днені в багатьох аспектах. Насамперед це простежу-ється у лексиці, особливо на початковому етапі, де можна помітити багато відповідностей та очевид-ний зв’язок між німецькою та англійською мовами на рівні всіх частин мови: 

 До того ж є багато інтернаціоналізмів здебільшого греко-латинського походження, які зустрічаються в обох мовах: 
 Надзвичайно важливим моментом при вивченні будь-якої мови є граматика. Тут також можливе проведення паралелей між двома згаданими мовами: 

 Як свідчить практика, найскладнішими у процесі засвоєння німецької граматики є такі граматичні теми: відмінювання прикметників, утворення і вжи-вання форм пасивного стану дієслів, утворення і вживання умовного способу, порядок слів у німець-кому реченні, особливо у складно підрядному. 

Таким чином, з метою більш ефективного вивчення німецької мови як другої іноземної після англійської потрібно обов’язково звертати увагу на вищезгадані спільні риси. Вартими уваги є такі аспекти: 
− з досвіду вивчення першої іноземної мови сту-денти вже мають свою стратегію запам’ятову-вання лексичних одиниць, яку вони використо-вують для вивчення другої іноземної мови; 
− для вивчення другої іноземної мови, як прави-ло, виділяється менше часу, ніж для першої. Це означає, що темп заняття має бути швидшим (більше навчального матеріалу за урок, інтенси-вніша робота з вправами); 
− на заняттях з першої іноземної мови студенти ознайомилися з можливими формами вправ і мають певний досвід, який можна використати під час вивчення другої іноземної мови. Викладач має добирати такі види вправ і за-вдань та використовувати такі види навчальної діяльності, які б співвідносилися із зазначеними вище чинниками. Усі вправи та завдання мають бути комунікативно спрямованими. Процес вивчення другої іноземної мови супрово-джується і певними труднощами. Серед найвагомі-ших – психологічні труднощі, зумовлені переходом до нового навчального предмета «друга іноземна мова»; труднощі, пов’язані з впливом на процес на-вчання рідної та першої іноземної мови (міжмовна інтерференція); труднощі, викликані різницею у фонетичному, граматичному, орфографічному аспе-ктах першої та другої іноземних мов тощо. Шляхами подолання цих труднощів можуть бути визначення форм роботи та способів активізації мовленнєвої діяльності. 
Л і т е р а т у р а  1. Євенко О. В. Алгоритм вивчення другої іноземної мови після англійської. ЦК іноземців ЗПК ‒ Головна 

сторінка. URL: https://english.ucoz.com/documents/ Algoritm.doc (дата звернення: 21.10.2024). 2. Кушнерук Р. Основні аспекти викладання німець-кої мови як другої іноземної. URL: http://berezne. libr.rv.ua/berezne/Files//pdf-method/deutsch.pdf. (дата звернення: 21.10.2024). 3. Deutsch als zweite Fremdsprache ‒ Deutschstunde Portal ‒ Goethe-Institut. Goethe-Institut | Sprache. 
Kultur. Deutschland. URL: https://www.goethe.de/prj/dlp/de/unterrichtsmaterial/deutsch_als_zweite_ fremdsprache (date of access: 21.10.2024). 

Англійська мова Німецька мова а book das Buch a name der Name a hand die Hand a knee das Knie a brother der Bruder a mother die Mutter to find finden gold das Gold 
Англійська мова Німецька мова a university die Universität a student der Student a biography die Biographie 
Англійська мова Німецька мова This is a book. Das ist ein Buch. Is it a lamp? Ist das eine Lampe? What is this? Was ist das? What is your name? Wie ist dein Name? How old are you? –  I am... Wie alt bist du? –  Ich bin... I can swim. Ich kann schwimmen. 

Yehanova L., Senior Instructor of the Department of Applied linguistics, Education and Research Institute of Humanities Admiral Makarov National University of Shipbuilding (Ukraine, Mykolaiv), larisa.yeganova@gmail.com 
ABOUT TEACHING GERMAN AS THE SECOND FOREIGN LANGUAGE  

AFTER LEARNING ENGLISH 
The generell principles of teaching any foreign language and specific of teaching German as the second language after learning 

English. 
K e y  w o r d s :  the second foreign language, motivation, authentic material, the native and the first foreign language support. 
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